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Engraziament

Tontas persunas han demussau a nus lur art e part duront il
temps da suffrientscha ed a caschun dalla mort da nossa cara

Julia Wicht-Schmed

Per quests segns da participaziun engraziein nus cordialmein.

In special engraziament admettein nus al plevon Josef Maron per siu sustegn e per la digna
celebraziun dil survetsch divin da bara. Nus lessen era engraziar cordialmein a signur Chri-
stoph Brüning, assistent pastoral, per sias numerusas visetas a casa ed el spital dalla Crusch
sco era per siu plaid da cumiau commuentont.

Per la tgira ed assistenza medicinala engraziein nus a dr. Karl-Heinz Braun-von Gladiss dalla
clinica Paracelsius a Teufen, a dr. Silvana Weidmann da Cuera, allas tgirunzas dall’uniun da
Spitex sco era als miedis ed allas tgirunzas dil spital dalla Crusch a Cuera per lur tgira quo-
tidiana adina curteseivla e cumpetenta.

Nus engraziein era al chor dall’Uniun dallas luvreras catolicas per il bi cant duront il sur-
vetsch divin, per las flurs, ils mussaments da condolientscha, las s. messas e las numerusas
donaziuns per embellir pli tard la fossa.

In cordial engraziament era a tut quels ch’han fatg dil bien alla defuncta duront sia veta e
ch’han accumpignau ella sin sia via.
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Rumantsch sco er auters linguatgs minoritars
en l’Europa sa dostan

■ (alr/rd) L’emna passada ha gì lieu,
en connex cun l’onn europeic da lin-
guatgs, la conferenza «Policy into
Practice for Lesser Used Languages
in Europe» (Lescha e pratica per ils
linguatgs main duvrads en l’Europa)
a Cardiff, la chapitala da Wales. Per
la Lia rumantscha èn Andrea L. Ras-
sel e Rino Darms stads preschents a
questa scuntrada. Wales è in (bun)
exempel per quai ch’in linguatg mino-
ritar sa cuntanscher sch’el vul. Era sche
mo 20% dals 2,5 milliuns Welshs do-
vran welsh en tut ils secturs dal min-
tgadi, coexistan welsh ed englais en
l’entir territori da Wales. La pre-
schientscha publica dal welsh è davaira
remartgabla: Bunamain tut las signali-
saziuns èn en dus linguatgs (mira foto-
grafias). Sin la dumonda co ch’els ha-
jan accumplì quai han ils represchen-
tants da Wales manegià ch’els hajan
simplamain stgarpà davent tut las ta-
vlas ch’eran mo en in linguatg. Anc
avant ventg onns era la situaziun per il
welsh main gloriusa. Il pievel ha den-
tant realisà che la bilinguitad è ina
schanza ed ha, en collavuraziun cun
politichers e linguists, battì per ina re-
vitalisaziun dal welsh en tut ils secturs
publics e privats. Per reactivar il welsh
è il pli emprim in sistem da scola per
gronda part biling vegnì introducì. Oz
è’gl schizunt pussaivel da far l’entira
scolaziun (era universitara) mo en
welsh. Per revitalisar il linguatg era or-
daifer la scola han differentas commu-
nitads («mentrau iaith») organisà diffe-
rentas scuntradas per dar als uffants,
mo era als creschids, l’occasiun da du-
vrar il welsh. Per revifitgar in linguatg
na dovr’i dentant betg mo glieud en-
gaschada, ma era in concept ed ina co-
ordinaziun. La rolla primordiala da
planisaziun e coordinaziun, senza la
quala la revitalisaziun dal welsh na fiss
betg stada pussaivla, ha il Welsh Lan-
guage Board, l’instituziun statala per il
welsh, surpiglià.

Paralellas tranter Gaelics
e Rumantschs

A l’occasiun da questa conferenza èn
era ils Gaelics da la Scozia sa presen-
tads. La situaziun demografica (circa
50 000 native speakers), mo era la si-
tuaziun geografica (a l’ur da la Scozia
en terriotris plitost rurals) dals Gaelics
en Scozia è fitg sumeglianta a quella
dals Rumantschs el Grischun. En cum-
paregliaziun culs pli che trais milliuns
Englais en Scozia èn era ils Gaelics mo
ina pitschna minoritad. En discussiuns

culs represchentants da la Scozia è’gl sa
mussà che nossa situaziun correspunda
pli u main a la situaziun dal gaelic
avant ventg onns. L’isolaziun e la ferma
influenza dal linguatg concurrent
aveva era manà tar els ad ina reducziun
da la preschientscha dal linguatg en tut
ils secturs dal mintgadi. Suenter avair
tralaschà il linguatg per onns, han den-
tant era ils Gaelics en Scozia realisà
l’impurtanza e la valur da lur linguatg
minoritar. Ils davos ventg onns èn els
pia, suandant l’exempel dals Welshs,
s’engaschads per ina revitalisaziun da
lur linguatg. Ultra d’in sistem da scola
pli biling, han ils Gaelics era empruvà
da promover il gaelic ordaifer il terri-

tori da tschep. Ad Edinburgh è’gl per
exempel reussì dad etablir in’universi-
tad, en la quala ins sa studegiar tut ils
roms en gaelic. Sco ils Welshs han era
ils Gaelics en Scozia insistì sin ina pre-
schientscha publica da lur linugatg,
cun il resultat che las signalisaziuns èn
ussa per gronda part en dus linguatgs
era en Scozia. 

Lur metoda n’è dentant betg stada
da stgarpar davent tut las tavlas mono-
linguas, ma da pajar a l’economia pri-
vata la mesadad dals custs da la bilin-
guitad. Pel mument èn ils Gaelics en
Scozia vidlonder dad etablir in pen-
dant al Welsh Language Board, in
«Gaelic Language Board», per planisar

e coordinar la revitalisaziun da lur lin-
guatg.

Ferm engaschi individual
Quai che dat en egl a Wales ed en Sco-
zia è l’enorm engaschament bunamain
euforic, betg mo dals linguists, ma-
bain da l’entir pievel. A Wales è’gl per
exempel daventà usit che geniturs mo-
nolings tramettan lur uffants en scolas
bilinguas. La represchentanta dals
Gaelics en Scozia, Margaret MacIvor,
ha, citond libramain J. F. Kennedy,
descrit lur tenuta sco suonda: Na du-
mandai betg tge che voss linguatg sa
far per vus, mabain dumandai tge che
vus savais far per voss linguatg.

Mo in linguatg, quai ha questa con-
ferenza mussà, n’è betg avunda. En in
mund globalisà daventa la communi-
caziun sur ils agens cunfins e sur l’agen
linguatg or pli e pli impurtanta, era
economicamain. La dumonda (econo-
mica) per cumpetenzas en pli ch’in
linguatg privilegia il bilingualissem
betg mo sin plaun local, mabain sin
plaun global, perquai che quels che
creschan si cun dus linguatgs, quai
han studis mussà, emprendan pli
tgunsch in terz, in quart u schizunt in
tschintgavel linguatg. 

Biling, ni schizunt triling, è pia il
futur betg mo da l’Europa, ma era dal
Grischun.

Rino Darms ed Andrea Rassel a chaschun da la conferenza «Policy into Practice» a Car-
diff en Wales.

En tut Wales èn las signalisaziuns en domadus linguatgs, saja quai sin il sectur turistic,
privat ubain public. FOTOS. A. RASSEL

Pertge jau sai tge patratgs 
che jau hai sur da vus, 

di il Segner, 
quai èn patratgs da pasch 

e betg da sventira. 
Jeremia 29,11
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